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A pápák és ;i királygyilkosok.

A világi souvernint-k életére ezer meg ezer őrködő 
szem vigyáz, s ők maguk sokszor, mint pl. az orosz czár, 
majdnem kétségbeejtő aggályossággal, rendkívüli elő- 
■ igyázati rendszabályokhoz kénytelenek folvamodni. 
midőn a nyilvánosság terén megjelenni kivannak, vagv 
idegeneket szinök elé bocsátanak; ellenben szentségei 
árvánk majdnem minden nap ad kihallgatást, sokszor 
rzernvi néptömeg előtt, s a világ legkülönfélébb részei­
ből fogad hódolókat, kik előtte mélv tiszteletűk jeléül 
földre borulnak, hogy áldását fogadják, s ők viszont 
áldják őt!

Ki nem látja ebben az Isten ujját? A világi feje­
delmek azok. kik a pápát jogaitól orozva megfosztották, 
kik szentségtörő kezeiket sz. 1 'éter örökségére emelték, 
kik a pápának a legnagyobb keserűségeket okozták és 
folyton okozzák: igen, ezt tehetik: mert hisz hol mutat­
kozik durva erőszak föltünőbben, mintáz angyali szelíd­
séggel szemben, mely legerősebb fegyver ezen erőszak 
támadásai ellen ?

De ezen erő képviselőinek reszketniük kell a támadó 
gvilok ellen, holott a tehetetlennek látszó aggastyán bát­
ran s önérzetesen emeli fejét a magasba, mint Libanon 
bérezem a ezédrus: de sőt a világi fejedelmeknek a leg­
biztosabb gyógyszert, a hit palládiumát kínálja akirály- 
gvilkosok fegyvere ellen. S szerencsétlenek az uralko­
dók addig, inig e palládiumot nem használják; mert a 
társadalom e borzalmas rákfenéje ellen egyedül akatho- 
licismus bir biztos gyógyszerrel: egyedül ez képes meg­
akadályozni a királ vgyilkosságot.

A barbár pogánvkorban az alattvalók a királyok 
fejeivel játszottak, s a fejedelmek élete egy rakonczátlan 
csorda kegyétől függött. Ki ne emlékeznék borzadálylyal ■

egv Galbn. Ottó. X itellius koréira ? A kereszréuvség 
áldásával kezdé behinteni a társadalom borús egét, s a 
királvgvilkosok elrejtették gyilkaikat a katli. hit ereje 
elől, a királyok szabadabban lélekzettek föl: a politikai 
gyilkosságok, m el vek azelőtt mániává kezdtek válni, 
egy pillanat alatt megszülitek ! A középkor, mely telje­
sen keresztény volt. nem ismeri a király gyilkosságot. 
Ez hvdra-tejét csak a reformatiöval egyidejűleg nvujtja 
ki, és a legvérengzőbb forradalomban, nielv a reforma- 
tiémak édes öcsese, okádja ki fekete mérgét.

A királyok ellen intézett merényletek soha nem 
voltak gvakoriabbak. mint a mióta a hatalmasságok 
tűrik a legkiáltóbb igazságtalanságot, mint a mióta a 
tehetetlennek látszó aggastyán a Vatikán falai között 
tisztességes rab gyanánt fogva tartatik. Az istentelen 
kísérletek a pápákat üldözni, s őket világi hatalmuktól 
megfosztani, új kezdetét kezdik képezni a világi feje­
delmek ellen intézett merényleteknek. Az egyházra, a 
pápaságra mért öldöklő fegyver éle a támadók ellen 
fordult! Es hiába, . . . örök igazságnak bizonyul Mac­
chia veil i mondása: a ki a pápák húsából eszik, meg­
hal ... Bizonyítja a rideg valóság!

Desiderius.

sir“coltloa.rL.
— Beszélj. —

(Folytatás.

Dénes határozatlanul állott, midőn a hölgy lán­
goló tekintete rajta csüngött.

— Ah, szóla a leány, ön van itt! Miért tosztott meg 
ma reggel a lovaglás örömétőlJ. En azt gondoltam, hogy 
un mindig meg szokta szavát tartani.

— Anyámnak szüksége volt reám. X alóban nem 
tehettem másként, válaszola Dénes s a rászegzett sötét 
szemek hatása alatt lángvörössé lett.

Megvető mosoly tilt a duzzadt ajkakra.
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_ Viivja! szóda gúnyos hangon. Mily engedelmes
fiúvá lett egyszerre!

_ _\zt gondolom, hogy mindig az voltam, N agyon
sajnálom, hogy ígéretemet meg nem tarthattam, de ez 
alkalommal kilóban másként nem tehettem. Megbocsát 
ez egvszer?

"I_Ez esvszvr! ismétlő a leány keserűen. Ah igen .
Tudom, mit akarnak szavai jelenteni. EVizet jövendő 
mulasztásokért. Valóban alárendelteknek nem kellene 
várniuk, hogy kedvűkért udvariasak legyenek. Köszö­
nettel kell fogadniok a mit kapnak.

_ Reményiem, ön nem tekint olyannak, ki akár-
jnelv hölgy iránt is udvariatlan lennék, jegyzé meg
1 >énes izgatottan. Kegyed megjegyzése nem csak igaz­
ságtalan. hanem helyén kívüli is volt.

_ Epen nem az. viszonzá a lndgy. En alárendelt
állapotban vagvok. Ezt elégszer éreztették velem. Nem 

s hantija csábító édességül hin — igazságot szol­
gáltat' k "nnek. de mások. — és pedig előszűr és min- 
denelótt Szepesváryné ő nagysága.

_ Nem gondolnám, szóla Dénes, hogy anyám
valaha hideg vagv udvariatlan lett volna ón iránt. 
Kegyednek túlérzékenynyé kellett lennie, hogy ily dol-
2 kar képzeljen.

_ Valóban? és hossza mély tekintettel mérte őt.
Dénes szíve sebeseblien lüktetett. Ismét az a regényes 
hódolat ébredt föl benne, melylyel minden élő szépség 
iránt viseltetek, de fülébredt egyszersmind benne a 
megbánás taglalnia, a telelem borzadalma. mert midőn 
tekintete az <"> szemeivel találkozott, és látta, mint tok' - 
z dik arczában a láng. midiin itt előtte állott, nem kétel­
kedhetett többé, liogv e leány szereti ' a. Es e tölisme- 
rés nem a kielégített hiúság érzelmét, vagy a viszonzott 
hajlam édességét ebreszté benne,— hanem csak lelki 
furdalást ésmélv szégyenérzetet. Érzé, hogy az o arczaba 
is a vér szőkéit. És a mint elragadó szépségében e 
hülcry ott állott a falomlwzat álltai megtört napsugarak 
szelíd fényében, szépségében volt valami vonzó is. meg­
döbben tó is. és Dénes szemei bizonyossá tevék a leányt, 
hogy az. ifjú tud valamit az. ő szivének megmozdult 
titkáról.

llosszu. kényelmetlen hallgatás következett. Irén 
lábával ide-oda mozgatá a száraz leveleket, melyekkel 
a föld be volt borítva. Szivében összeütköző érzelmek 
küzdöttek egymással, de valamennyi lül ott a harag 
uralkodott. Győzelmére olv bizton számított: annak 
kiküzdésére sem fáradságot, sem mesterséget nem kiméit, 
és kivívása nehezebbnek tetszett, mint valaha. Végre 
nagv önuralommal föltekintett: fényes szemei nedvesek 
Valiinak, hangjában félig viszafojtott húskomolyság 
nyilatkozott, mely éreztetni akarta az itjuval, hogy 
kegyetlenül viselte magát a gyönyörű teremtés iránt.

— Talán tulérzékenv voltam, szóla a legédesebb 
hangon. De ne kárhoztasson e miatt. Boldogtalan az én 
helyzetem. Bármily szívesek voltak is önök irányom­
ban, nekem nincsenek sem rokonaim, sem barátom, sem 
otthonom, és —

Itt szünetelt. Dini talán folytatja. Talán elmondja, 
hogv a rokonok, a barátok, az otthon hiányát ő iogja 
pótolni! Szemeiben nem nyilatkozott e elég gyakran a 
>ziv hajlama? Nem voltak-e Irén iránt.gyengédet»!)sza-
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vai. mint más hölgyek számára ? Nem volt-e fiatal, 
könnven szenvedélyre lobbanó, benyomásokra fogé­
kony ? És nincs-e Irénben elég btiverő, hogy Dénesi 
még szorosabban csatolja magához ? 

jóság ''E- jóindulat azok helyét nem 
pótolhatja, végzé be Dini komolyan Irén mondatat, nem 
úgy, mint a szép olasz leány varia. — Bar fájlalom, de 
föl tudom fogni, hogy szivében ily érzelmek támadtak.

— Es csoda-e, ha támadtak ?
Kérdő Irén azon rohamos harag kitörésével, melyet 

az ifjú már az ő gyermekéveikben gyűlölt, vs az olasz 
höVv utóbb oly gondosan eltitkolt, hogy Dini arról 
teljesen megfeledkezett — Gyűlölöm hazájokat. nem­
zetüket. szokásaikat! Önök hidegek mint ajég. és a minő 
hidegek, annyira ke vei vek. * hűikben nincsen sem rokon- 
szem. sem barátság. Hálát adok Istennek, hogy nem 
vagyok magyar!

— Irén! kiálta föl Dénes elámulva.
Az átható hangra írón magához tért: hirtelen tuda­

tára látszott jönni, hogy nagy oktalanságot követett el. 
Nagy önlecrvizéssel elnyomta a vihart mely kebleken 
dúlt Az ifjú felé fordult, szemeiben nagy könycseppek- 
kel. s hamujában önmaga iránti szemrehányás, annyi 
szomorusacr \ > dt. hog\ Denes melyen megillet1 ‘dötl.

— Bocsásson meg. szóin Irén hevesen: elismerem, 
hoory igazságtalan voltam. De vaunak ön előtt isim rét­
ién dolgok. melyek fájnak. Gyakran nagyon boldog­
talan vagyok.

Ez utóbbi szavak nem maradtak Dénesrc hatás 
nélkül. A férfiúnak lovagiassfiga, a heves ifjúság egész 
szenvedélye életre ebrvdett. Keze reszketett, szíx e hexe- 
sebben dohogott. Még egv pillanat, es talán kinnuidjn 
a végzetes szavakat, melyeket az érzelem már-márajka­
ira adott. 1 le Irén nem tudva, mi megy végbe Dénes 
lelkében, hirtelen előre hajolt, megragadta kezét, az: 
forró s reszket" ajkaihoz, vezette vs eltűnt. Harag, szen­
vedély, sértett büszkeség, őrült szerelem s meghiúsított 
nagyravágvás lázhoz hasonlolag forrongtak ereiken - 
fúriává tették vad, féktelen természetét. Midiin ily 
paroxisnmsok lepek meg. a magány volt egyedüli 
o*vúg\'!t<>jci; ehhez tolvíiiid ><lott most is. — niagcir 
hagyva az. ámukí, megzavarodott, de a szerelemtől meg 
menten maradt Dénesi.

Jói volt. hogy Dini nem ment Irén után: még jóba 
hogy nem látta, midőn a leállv arezra leveté magat a 
tube, görcsösen összeszorított kezekkel, a noiessegbl 
egészen kikelt képpel. Kitépte a pázsitot, s ennek Imim­
be temeté arczát, hogy elfojtsa dühének kitöréseit, méh 
görcsös erőszakkal vön rajta erőt, inig végre kimerülve 
lecsendesedett.

Ekkor visszament a házba, melyet gyűlölt, üt­
mei vhez. mégis hozzátartozni "hajtott, visszatért az elei­
hez, melyet helytelen nagyravágyás, esztelen szerelem 
elkeserített, nyomorulttá tett.

— Dini fiam, bemutatom Bátli Klárát.
A fiatal Szepesvárv épen ekkor lépett be a társáig" 

terembe; néhány perez múlva ebédhez valánakülendő! 
Anyjának szavai akkor lepték meg, midőn a termen at 
akart haladni: arról megfeledkezett, hogy vendéget 
vártak a házhoz. Meghajtá magát a szép hölgy előtt, ki 
anyja mellett állott, aztán némi kíváncsisággal fölemelt'
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ívű szemeit. Tekintetük pillanatra találkozott. Dininek 
úgy tetszett, hogy még soha sem látott il v szelíd, kedves 
nrezot, mint a melyet a gazdag arany fürtök beárnya- 
lának, és hogy soha szemekből oly tiszta szeretetreméltó | 
Iclkületet nem olvasott ki, mint a minő e hosszú szem- 
oilláju szelíd barna golyókból sugárzott.

Azon este igen sokszor megfigyelő ez arezot. 
elgondolkodván, hogy miben áll tulajdonképen ritka 
bája, leírhatatlan vonzereje, és soha nem nyugtathatá 
:nagat azzal, hogy okéit kitalálta volna, b apón az a 
ragyogó mosoly-e, mely örökké játszott ajkain? vagv az 
a derültség, mely egész megjelenésén elömlött? vagy 
azok a gyermekded kifejezésteljes szemek, melyek olv 
hirtelen komolyságtól vidámságba mentek át? Dénes 
ezt nem volt képes megmondani.

De ez érdeklődés nem maradt észrevétlen. Irén 
iáugtekinteteket vetett feléje és fogai közt mormogá:
Ha ot szereti, akkor vig\fizzanak magukra!

Három hét gyorsan elmúlt. A kárpátvölgyi kas­
télyban folytonos vidámság uralkodott. Dénes és két 
barátja idejüket vadászat és a hölgyek mulattatása közt 
- tszták meg.

Rögtönzött tánczmulatságok. kirándulások kocsin 
gyalog egymást követők. Az öreg'Szepesvárvné a leg­
szeretetreméltóbb házi asszony volt. A leányok a leg­
egyszerűbb mulatságnak teljes szívből örvendettek, vagy 
legalább látszottak örvendezni: unalomról ugyan nem 
panaszkodtak.

Irénnek igen lm lovagja volt Kézsmárkv Jánosban; 
hátit Klárát elfoglalói majd Dénes, majd barátja Laezi. 
Es noha az udvarlás tisztán a vendégmnlatás színezeté­
vel birt. mégis Dénes bevallá magának, hogy a szép 
Kláráról többet gondolkodik, mint a kedély nyugalmá­
val megfér. Ha nem volt mellette, az idő nagyon hosz- 
szunak tetszett neki. Laezi udvarlása kincs féltékeny­
séggel tölté el. A mikor csak tehető, őrszemmel kísérő 
Klárát; bámulta minden mozdulatát, minden tettét.

Es ebben segítségére volt édes anyja, ki nem 
fogyott ki a vendég kisasszony dicséretéből. De Castroni 
Irénben, ki folyton növekedő aggodalommal szemléié 
Klára nagy befolyását, és látta, hogy őt magát teljesen 
elfeledték, napról-napra nagyobb lett a keserűség és 
boszuvágy; megvetést képzelt, ahol nem volt az; 
kerülte Klárát, a mennyire csak lehetett, lelkében boszut 
álló terveket forralt, melyekkel a hatalmas vetélytársat 
Htjából eltávolíthatná.

— Dénes most mindig Klárával van, — mormogá 
egyik este, midőn Dénes a zongora fölé hajolt, melyen 
Klára játszók. — Eleget igyekeztem őt mulattatni, 
midőn a nyáron unatkozék. Akkor engem tanított a da­
rabra. melyre most őt oktatja. Olvashatott szemeimben, 
oldalamon epedt. édes dolgokat suttogott. És most mind 
ez el van feledve. Nem vagyok gazdag nemes leánya; 
anyjának könyörületétől függök! — Jó, ha szegény 
vagyok is, hatalmamban áll megboszúlnom magamat a 
szenvedésekért is, melyeket itt ki kell állanom. Nem 
vagyok az, kiből gúnyt lehet űzni, eljön az idő, midőn 
erről meg fognak győződni.

Valóban nem olyannak tűnt föl, kiből játékot lehet 
űzni, midőn ott állott a nehéz függöny által elfödve, vil-
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himlő szemekkel, keskeny kezeit görcsösen összeszorítva, 
mig körmei bemélyedtek a gyöngéd húsba, és apró fehér 
fogaival piros ajkait harapá... De senki sem látra őr 
ott; senki sem gondolta, hogy e hely nem sokára milv 
borzasztó tragoedia színhelye leszen ...

— Álmodozik ön. mikor játszik ? kérdé Dénes 
Klárától. Gyönge pír futá be a fiatal hölgy arczát, de a 
helyett, hogy szemeit Dénesre emelte volna, mint ez 
várta, azokat inkább gondosabban a hangjegyekre 
függesztő.

— Mindig igy szoktam tenni. —- mondá Klára 
félénken. Rossz szokás, elismerem. Néha egész óráig 
játszom, s nem tudom mit.

— Ez nagy türelempróba hallgatóira nézve, 
jegyző meg Dénes nevetve.

— Hát most senkinek sem játszott?
Klára nevetett.
— Azaz, hogy Szepesváryné ő nagysága meg Irén 

kisasszony méltányolják a zenét, de önök urak-------
— Mily jelentős félbeszakítás! Talán azért nem 

méltányoljuk a zenét, mert figyelmünk inkább a ját­
szóra irányul.

— Ez által csak azt bizonyítják, hogy a művésze­
tet igazán nem szeretik, szólt Klára élénken. A játszó 
az utolsó, akire önöknek gondolnia kellene. Ajátszó csak 
gyarló értelmezője a zenének.

— De mi lenne a művészetből értelmező nélkül ? 
Legtöbbünk számára hasonlítana a lepecsételt könyhöz. 
De hagyjuk ezt. Azt szeretném tudni, miről gondolko­
dott oly mélyen, midőn ujjait olv álmodozóan jártatá 
a billentyűkön.

Klára elpirult.
— En — én legutóbbi álmomra gondoltam, mondá 

vonakodva.
— Ah. álomra ! És oly komolyan hisz ön az álom­

ban. hogy általa éber perczeit engedi megzavartatni?
— Rendesen nem; de ez oly sajátságos álom volt. 

hogy nem tudom eszemből eltávolítani.
— Szabad kérdeznem, mit álmodott ?
Klára hallgatott. Ujjal halkan jártak a zongora 

billentyűin, mintha szavalatot akarna kísérni, aztán igy 
szólott:

— Azt álmodtam, szóla, hogy sötét magányos érdéi­
ben jártam. Sehol világosságot nem láttam, s ami még- 
inkább megdöbbentett az a mély, teljes csend vala. 
Egy kis fiivalom nem mozgatta a fák leveleit. A titok­
zatos homály mind sötétebbé lett és vastag fekete fal­
ként látszott körülvenni, melyen hasztalanul igyekeztem 
keresztülhatolni. Előre tapogatóztam; sajátságos félelem 
szállott meg, melynek minden lépésre nyomasztóbb lett 
befolyása. Kitérj észtéin karjaimat, hogy előrehaladá­
somat könnyebbé tegyem; de minden, a mit érintettem, 
hideg, nedves volt. Kimondhatatlan kin nehezedett szi­
vemre. E közel kétségben föltekintettem, kértem Istent, 
bocsátana hold- vagy csillagsugarat a borzasztó vég­
telen sötétségbe ; aztán mintha halvány-zöld láng emel­
kedett volna a mozdulatlan fák fölé, s a merre e láng 
világított,mindenütt koponyák fenyegető alakját láttam. 
Minden ág ezekkel volt beaggatva, és rémületemre, 
midőn a világosság nagyobb lett, minden törzs csont­

lő*
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váz alakját ölté: minden kiterjedő ;tg ezen nttalan ma- 
ufmvbaii hústalan karokká lön. E rémületemben fül- 
sikolték. és erre föléhreiltem: ez az egész!

A Z'iiil'itíi hangjai sóhajként haltak el ujj a i alatt, 
medvékét levett a billentyűkről, inig hideg borzadás 
tutott át tagjain.

_ Ne nevessen ki. szóla komolyan. Kn nem vagyok
képzelőd", de nem tudok megszabadulni attól a 
nyomaszt > érzelemtől, melvet ezen alom okozott. A bői 
zaszt" kép estes/ napon át kínzóit.

_ Nem nevetem ki. monda Dénes, szintén komo­
lyan. Csak bizonyos találkozáson csodálkozom, mert a 
múlt éjjel minden részleteiben ugyanazt álmodtam,a mit 
kegved.

— Miről beszéltek oly fontoskodva ? kérdő az öreg 
Szepesvárvné, hirtelen a fiatalok felé fordulva. Kedves 
Klára, nem játszanék meg valamit?

— Ma már nem. válaszolt Klára; hanem talán 
Castroni kisasszony fog énekelni ? Oly nagy élvezet őt 
hallani!

— Kedves Irén, hajlandó ön kérésünket teljesíteni? 
kémé Szepesvárvné szeretetteljesen.

[oyn. logok énekelni, szóla Irén hidegen, s oly 
büszkén, lángoló tekintettel vonult el Dénes mellett, 
liocjv ennek me» kellett volna döbbennie, ha féltékeny­
ségről általán valaha álmodott.

— Ez a kárpátvölgvi sírbolt? kérdő Klára. Miliő 
kísérteties helv?

— Nemde, szólt Dénes s megsarkantyúzva lovát, 
Klára mellé vágtatott. Amazok ott túl az apátság romjai. 
Azokon túl is van még nézni való: deesteledéskorsenki 
-ein nu r ide jönni, mert azt tartják, hogy ott kisértetek 
járnak.

—- A an annak a helvnek valami története ? kérdő 
Klára kíváncsian.

— Van, s pedig borzasztó története. Ne kívánja, 
hogy elnvndjam, még iszonyúbb az. mint kegved 
álma volt.

Klára és 1 )énes a többi társasággal a szép >zep- 
tembi rí délutánon ellovagoltak a romokhoz; ezek szem­
lélése közt elmaradtak a többiektől s egészen közeibe 
'.torták a sírbolthoz, melv a Szepesvárvéknaktemetke­

zési helve.
Valóban kísérteties hely volt ez, mint Klára mondá. 

Minden oldalról süni lombozata fák borulnak a holtak 
nvnghelvére: oldalán a gyorsan rohanó hegyi patak 
moraja zúgott. A folyondárral befutott szürke falak 
szomorú romlatagságát még inkább megvilágít 1 a nap 
pírja. Nem csoda, hogy Klárán hideg borzadás futott 
végig, midőn körültekintett; maga a mindig derült Dénes 
is komolylyá. gondolkozóvá lön.

— Ez a sirbolt megérdemli, hogy megtekintsük, 
szóla végre Dénes. De ily télemletvs helyen ön alig 
meri magéit az én oltalmamra hízni.

Klétra gyöngéden elpirult.
— Ne gondolja, hogy oly félénk vagyok, szóla 

mosolyogva. En nagyon szeretném e sirbolt belsejét 
látni, csak . . . litt akadozott s körültekintett,i a többiek 
mind elmentek, és nem gondolja, hogy vihar közeledik ?

— Látok ugvan felhőt, de nem nagyobbat jó férfi- 
tenvérnél. szóla Dénes nevetve. Nem vagyok ugyan idő­
jós. de e tiszta égben a viharnak semmi előjelét nem 
tudom felfödözni.

— Hocrv juthatni be? kérdő Klára, félénken lete­
kintve a mohtödte lépcsozetre, mely rozsdás vasajnhoz 
vezetett.

— A kulcsot ott fönn, a toronyban őrzik. Ez a régi 
apátságban az egyedüli heh', melv még meglehetősen 
jéi karban van. Egy *0 éves öreg itt a felügyelő, ki 
ragaszkodik e helyhez, s mióta csak emlékezem, mindig 
itt lakik. Ha ugv tetszik, elhozom a kulcsot. Néhány 
perez alatt a sírboltot megtekinthetjük: a társaságot 
aztán még könnyén utol fogjuk érni.

(.Veire következik.)

LXXYI. Zsoltár.
Szavammal az Elhoz kiülték.
Szavammal Istenhez - fittyeit í't ám.
Megállta 0. de vajh megáld még,
Midőn leszáll a vészek éj ele ? 1 
Én karjaim Feléje tártam,
Nem is kell nékem más vigasz, nem ám,
Csak az. hi 'itv uh 1 lehessek én vele.
Mert jól tudom, mint boldogít, hiszen
Édes gyönvőrje mámorában
Nem régen csaknem elepedt szivem.

S hajh! mért küzdők ma ennyi hajjal ?
Zavart vagyok, nem szólhatok, szemem 
Előbb nyílik, miként a hajnal,
Elmélkedem a boldog múlt felett,
Eszemben az örök jövendő . . .
Lant I félre ma! Remegve kérdezem:
Az Isten vajh örökre elvetett,
Kérlelhetetlenül kiirtatom.
Vagy irgalmazni elfelejt O.
Vagy bosszújában nincs több irgalom ? !

Megvan 1 . . nem, oh! nem. . . inie értem.
Sz nt Felségednek jobbja bátorít.
Irgalmat adsz, ha jóra tértem,
Az üdvre elvezetsz, biztos vagyok.
Meggondolván örök csodáid.
Szent végzeted csodáit látom itt . . .
Utad nagy Isten! szentségben ragyog,
Ki oly nagy Isten, mint Te?! Karjaid 
Csodája népeknek világit 
Megváltva Jákob s József sarjait.

Láttak Téged, láttak s remegtek 
A tengerek mélységes mélyei,
Nagy volt zúgása a vizeknek.
És ordítottak fönt a föllegek.
Áttörve villámul hadával.
Dörgött eged és nem szűnt fényleni 
A villámaiban rengő földkerek, —
S mégis, bár tengervészes ár alatt 
Mózes meg Áron karja által 
Az üdvre elvezetted nyájadat!

Kálmán Károly.
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Egy karáesoiiyest.
— Mrluti run Jura hollandi iró eltesz élé se. —

(Vége.)

Hangja kemény és hideg volt: de nem csalódott-e 
a liáróné ? Úgy tetszett neki. mintha az utolsó sza­
vaknál hangja nem lett volna már oly biztos.

Gondolod, hogy valami szerencsétlenség — — 
mikor lehetne ezt megtudni?«

Mikor mar nagyon késő! > monda a báró s újra 
elkezdő sétáját, de léptei nem hangzottak már olv szabá­
lyosan, olykor megállóit s mélyen sóhajtott. A báróné 
is Mállóit és utána ment a sötét csarnokba.

Már háromnegyed kilenczre és még senki sincs 
itt. Oh! nem tehetünk-e semmit, Frigyes? -

. \ árui é.s türelemmel lenni.
\ árui és türelemmel lenni. Oh Frigyes, ha... 

ha ... a mit az előbb mondtál...«
.V báró vállat vont és tovább ment; a báróné szo­

morúan visszatért.
Ah Dóra! mond a báróné, talán egyenesen Bált­

erükhöz ment. Nem kérdezhetnéd meg ?
Dóra némán fölkelt s a báróné izgatottságtól 

remegve, székébe hanyatlott.
I ’ár perez múlva Dóra oly hirtelen nyitott be az 

ajtón, mint már évek óta nem. beszélt a báróval, s még 
mielőtt visszajöttél a 1 áróné észrevette volna, a kas­
tély ura már kirohant.

Mi történt Dóra? kérdő a báróné, alig hall- 
hatólag.

Valaki van itt, ki a báróval akar beszélni dadogá 
1 tóra összefüggés nélküli szavakkal.

Beszélni ... a vonatról?
Nem tudom ... nem hiszem !
• )h. Istenem, mily karácsonyestve 1 Béke az 

embereknek! Béke! oh mily gúny!«
A báróné felállott, kezeit tördelte: : Inkább halva! 

Istenem, meghallgattad az ő istentelen kívánságát? Oh, 
ő nem akarta ezt. O épugv szereti Siegfriede! mint én. 
Ne hallgasd meg őt és adj nekünk békességet! Békes­
séget !

Térdeire rogyott s arczát a kerevet párnáiba rejtette.
Dóra kisasszony (igyekezett őt vigasztalni: Hiszen 

még minden jóvá lebet. Talán túlozva van.«
A jó lélek alig tudta, hogy mit mondott.
Túlozva! Mi van túlozva ? k i á 11 a föl a báróné.

Hl.
A kis indóliázi épület előtt minden a legnagyobb 

mozgásban volt: kiabálás, jajgatás, sirás hangzott össze­
vissza.

A legközelebbi állomásról azon távirati tudósítás 
érkezett, hogy a vonat nem messze onnan kisiklott, és 
kisegítő mozdonyt kértek. > Több halott s még több 
sebesült ■ hangzott a rövid sürgöny.

Az állomásfőnök nyugodtan beszélgetett a hiva­
talnokokkal s körülöttük egy kör képződött,jmely feszült 
aggodalommal leste az egyes szavakat, mig számosán a 
várakozók közöl hangosan panaszkodtak.

Megtörve álla ott Bauer, egyik fiát kezénél fogva, 
másik kezével pedig nejét támogatva, ki a szerencsét­
lenségről útközben értesült.

báró imposans alakja 

egészen havas volt: 

tudósítások ? kérdő

Nem szóltak egy szót sem — de mit is szólhattak 
volna? Még minden bizonytalan volt: élet. halál, meg­
esünk ulás. ki találhatta el, mily sors érte szép, szeretet­
reméltó leányukat?

A fiatal bárót is várják« sugdosák az emberek.
»No. azért ugyan nem nagy kár — volt a nem 

nagyon felebaráti válasz — haragban élt atyjával.
Oly fiatal és olv erőteljes volt.«

Talán ez volt halotti beszéde.
A csoportok hirtelen félre léptek: az állomásfőnük 

katonás mozdulattal kezét üdvözlésre, Üvegéhez emelte, 
s pillanatnyi csend állt be. A 
jelent meg.

Prémes felsője és kalapja 
gyalog kellett jönnie.

X annak már részletes!) 
röviden.

Mélóztatik várni a hadnagy urat ?
Talán . volt a lakonikus válasz.

Iliven szokásaihoz, a báró itt is föl s le sétált. Csak 
akkor áll tt meg. midőn a Bauer-esalád csoportját meg­
pillantotta: egy kérdés ült ajakán. de nem mondta ki. 
Eltávozott és gondolá:

Mit mondtam? Inkább halva mint... e mellett 
maradok ... de az én fiam. az én szegény, szép fiam!

S lelke néhány évvel visszaröpült, midőn Siegfried 
egy karácsonvestvéjén a katonai akadémiából először 
jött haza szünidőkre. Mily fiatal és boldog volt akkor 
anyja, és fiók milv virágzó, mily erős volt — és most 
talán szétzúzott tagokkal« a vérétől festett hóban hever.

Inkább halva — ? — nem. akkor inkább —
E gondolatnál ismét Bauerékre bukkant, hallotta, 

hogvan zokogott az anya s hogyan emlegette leányá­
nak nevét.

Menjünk haza. Minna. hasztalan várunk itt, monda 
férje, ha bővebb részletek jönnek, értesíteni fognak ben­
nünket.

Nem. én maradok — jobb a legrosszabb, mint a 
bizonytalan.

Borzasztó gondolat villant meg a báró agyában.
Ha a leány — és az ö fia megsebesült----

Gyorsan elűzte magától ezen gondolatot, hogy egy 
jobbnak adjon helyet. Ha választanom kellene: hogy 
őt egészségben és sértetlenül lássam és beleegyezzen:, 
vagy —

A felelettel adós maradt magának; nem, szilárd 
akart maradni, de önkény telemül kapaszkodott ezen 
szalmaszálba: talán megmenekült és akkor, akkor még 
minden másképen lehet.

E pillanatban a távirász kijött: mindenki feléje 
rohant.

Egv elsőosztályu kocsi szétzúzva. Három halott, 
őt sebesült, ezenkívül a gépész, a tűtő és egy kalauz 
hiányzik.

A bárónak támaszkodnia kellett. Bizonyos, hogy 
fia első-osztályú kocsiban utazott. O a szerencsétlenül 
jártak közt volt.

»Antoinette másodosztályú kocsin utazott? hallá 
közeliben kérdezni.

Az ön leánya is a vonaton volt ? kérdő a báró 
tompa hangon.

S
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[gen a mi legidűsli leányunk < dadog;! Hauer.
Akkor a halál egyesítő őket.
Aliért, kérdő Bauerné felegyenesedve s még halá­

los teleimében is büszkén. Azt hiszi a báró. hogy ők 
eo-vütt utaznak t Abba az un leányom s<>lia sem egyeznék 
bele.

A báré' lehajtá fejét.
Együtt vagy nem együtt I Ez volt az ő egyesít-

lésök.
Egy kiilönvonatot jeleznek: ezzel alkalmasint a 

megmenekültek jőnek hangzott hirtelen.
Mély csend és feszült várakozás állott be a tömeg­

ben: a legtöbb mintegy imára kulcsolva tarrá kezeit. A 
skeptikus azon megjegyzést tehette volna, hogy az 
imádkozás a halai aratáséit nem akadéilyozhatja mén 
meg: — ki gondolt erre? Csupán felülről várhattak 
még szabadulást us vigaszt.

E pillanatban érkezik lomhán a mozdony, sietség­
ben összekapcsolt kocsikat vontatva maga után.

Mindenki előre rohan: a báró állva marad s mel­
lette remegve Bauerné asszony: a báró — maga sem 
tudja liogvan vagv mikor — megragad;! a no kezét, sa 
nélkül, hogv számot tudna adni róla magának, vigasz- 
tah’dag suttog;! neki:

Bátorság, asszonyom,bátorság — ki tudja!«
• Atyám! anvám!
Két különböző oldalról hangzott a kiáltás: egy 

csinos katonatiszt borul az öreg ur nyakába és Bauerné 
asszonv egv szép. fiatal hölgynek keblén nyugszik.

Megmenekülve ! megmenekülve I Hál Istennek!
Szótlanul szorítja meg a báró fiának kezét.

Mutass be Bauer kisasszonynak : mondá rövid 
szünet után.

.-enki sem sejti, mennvibe kerül ez a büszke aggas- 
tvánnak. de legnagyobb aggodalmában a báró fogadást 
tett szivében és meg is fogja tartani, bármily nehezére 
essék is.

Pirulva s izgatottságtól! reszketve hagyja magát 
bemutatni Antoinette s feszes bók után igv szól a báró 
a Bauer családhoz:

Holnapig, ha engem fogadhatnak.
Xéhánv perez múlva apa és fia elhajtatnak: mind 

a ketten hallgatnak, a jelenet nagyon felizgatta őket.
A tvám. köszönöm neked! susog-;! végre Siegfried.
Beszélj el nekem mindent, a mi történté mindent,« 

mondá az apa.
Ha Antoinette nem lett volna a vonaton, nem 

láttok engem többé. Utrechtig első osztálvu kocsin utaz­
tam. ott tilt ő fel, láttam őt a várótermen keresztül­
menni és egv másodosztályú kocsiba ülni: még csak 
egv heh" maradt üresen. Én melléje ültem: ő boszan- 
kodott. "hogv követtem, mert megszakított velem min­
den érintkezést, míg te beleegyezésedet nem adod. Nem 
akart velem beszélni mig a szerencsétlenség nem tör­
tént. Akkor kitűnt, atyám, hogy az első osztályú kocsi, 
melvben addig ültem, zétzuzatott. Eg-vik utitársam rög­
tön meghalt: a másiknak mind a két lába eltört.

A báró összeborzadt, de egy szót sem szólt. Tudta, 
hogy hangja remegni fogna, ha egy szót szól
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A kastély nagy előcsarnoka egészen tárva volt és
széle> világot vetett az udvar havára: midőn a hintó i

tompa dfibörégése és a lovak csengői hallhatók lettek, 
a báróné a széles lépcsőn lesietett, s hí! segédnőjének 
kíséretében a kapu alatt várakozott.

Szemei ugv forogtak, mintha őrült lett volna.
A hintó megállóit s a báróné fiának karjaiban 

érző magát.
Anvám. tv imádkoztál értem, susog;!: e szent est­

vén egvetlen anvai ima sem marad megliallgatat- 
lanttl.

Menj be Margit; erőnek erejével meg akarsz bete­
gedni? mond a báró. s a bárónő fiának karján fölván- 
szorgott a lépcsőn.

Anvánt, ne reszkess úgy — áldd inkább a sze­
rencsétlenséget. mert . . . •

Bámulva és mosolyogva nézett reá anyja, inig-fér­
jének kezét nvujtá. mondván : Dicsőség a magasságban 
Istennek, és a földön békesség a jóakaratéi embereknek!

fi.viiv..n:, Fekete József

T Jl. ie_c z -a_.
Az önnvnyországi kátli. missiók.

Örményországban tudvalevőleg a katk. vallás terjedése 
újabb időben nagy haladást tesz és a szakadárok között nagy 
hajlandóság mutatkozik az egyház kebelébe való visszatérésre. 
A püspökök elhatározták missiók felállítását s e czélra a Szent- 
László-Társulathoz is fordultak segélyért. A jézus társasági atyák 
már állítottak egy missió-házat Örményországban s erre vonat­
kozólag fölöttébb érdekesnek tartjuk a -Die katholischen Missio­
nen czimii jeles folyóiratból átvenni egy levelet, melyet P. Ama­
deus de Damas. a konstantinápolyi Jézus-társasági missio főnöke 
Bouix jézus-társasági atyához intézett. E levél érdekes különösen 
azért is. mert megismertet az ottani viszonyokkal.

Hat hónap előtt, így ir de Damas, alig tartottam lehet­
ségesnek. hogy keleti missiónkhoz még valaha visszatérjek. Már 
belenyugodtam volt. hogy az addigi küzdelmek után mint üreg 
hadastyánnak kell bevárnom halálomat: s ime május havában 
parancsot kapok, hogy Konstantinápolyban franczia rendtársaim 
számára házat alapítsak. Alig három hónappal később uj utasí­
tást kapok, hogy Amasiában szintén állomást szervezzek. Cap- 
padociának egykor hires városa, Pontos királyainak székhelye 
ma már csak 25.000 lakost számlál, élükön egy pasával.

Az örményországi missio megnyitásának órája tehát ütött: 
hála a szent atya intézkedésének, ki ezt a mi lyoni rendtartomá­
nyunkra bizta. Beyrutból három hitküldért kaptam: P. Oliviert 
egy francziát, továbbá Afkerian és Comboz örmény atyákat. 
Szent Ignácz ünnepének előestéjén egy ki- orosz gőzösre száll­
tunk. azon biztos reményben, hogy legfölehb két nap alatt a haj­
dani mithridatesi birodalom határaihoz érünk. A Bosporusból 
való kimenetelünkkor azonban heves vihar fogadott. A Fekete-ten­
ger hatalmasan izgatott volt; jármüvünket tomboló hullámai mint 
könnyű parafadugót ide-oda dobálták. Semmi sem állhatott 
meg a lábán: asztalok, székek, minden halomra dűlt. s egyik 
oldalról a másikra repült, a szerint amint a vihar a hajót majd 
a jobb. majd a bal oldalára fektette. Ily túlerővel szemben kije­
lenté a kapitány, hogy le van győzve - visszavonulót rovatott. 
Megfordultunk tehát s visszamentünk a Bosporusba, hol az euró­
pai part egy sziklaehifoka mögött oltalmat kerestünk. Itt 24 órát 
kellett töltenünk s folytonosan himbáltatnunk magunkat.

Harmincz év előtt már volt egyszer alkalmam megismerni a 
Fekete-tenger rémeit. Akkor, nagyszámú katonáinkon kívül
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lovaikkal együtt, egész hadi arsenal volt a födélzeten. Ágyúk, j 
lőpor, könnyű és nehéz ütegek voltak a hajóban s a födélzeten 
fölhalmozva: mindez a hatalmas Sebastol elleni ostromra. Kez- 

I deténél állottunk azon két borzasztó évnek, melyet akkor Kri- 
miában voltunk töltendők. Ma sokkal békésebb ügyben járunk : a 
halálhozó kard helyett most az üdvosztó keresztet viszszük: azért 
megyünk, hogy Isten igéjét hirdessük.

De mily utazás volt ez 1 A vihar csillapodott ugyan egy 
ki-só, a tenger azonban még mindig dühöngött s gőzösünk csak 
úgy recsegett a hullámoknak verése alatt. Végre, az ötödik 
nap reggelén, miután az egész idő alatt folyton Kis-Ázsia partja 
mellett hajóztunk. Samsunban horgonyt vetettünk. Ez egy jelen­
téktelen kis város a Fekete-tenger déli partján, mintegy 60 sta- 
diumnyira (14 mértföldre) a szép Animus- romjaitól. A tenyé­
szet az ázsiai part ezen oldalán páratlan. Számtalan nyáj legel 
-a lialdus vizektől öntözött gyönyörű mezükön. Innen vette, mint 
tudósok bi'bizonyitották, a cseresznye (cerasus) latin nevét. Lucul- 

I lus. ki ezcu gyümölcsöt nagyon szerette, ezen a tájon ismerte 
I im a először Cerasus város közelében s innen vitte át Olnszor- 
I szagba, hol hazájának nevéről keresztelték el.

Alig voltunk a parton, már egy fiatal örmény ajánlhatta 
I v kiiuk nagy szállodáját és annak vendégszeretetét. Egy nyo­

morult páliukamérés volt. Egy nagy helyiség a felső emeleten 
I épenaimyi tért adott, hogy pokróczaiukat kiteríthettük : de az a 

ludy I gyszersmínd találkozási és versenytere volt a patkányok 
I - a teremtésnek egyéb csípő és szúró lényei számára. A kővet­

kező nap kora hajnalán siettünk innen szabadulni.

Négy szekér képezte karavánunkat. Három a podgyászun- 
I kát szállította, a negyediken mi ültünk. A tengelyre erősített 
I mozdulatlan szekér borzasztóan rázott. Ruganyokon nyugvó kucsi- 
I iih-seket nem ismernek itt. Alig utaztunk két órányit, már l’elfor-
■ dúlt szekerünk s mind a négyen a porban hevertünk. Leráztuk 
I magunkról, a mint tudtuk, s azután újra folytattuk utunkat. Esti 
I 4 óra felé egy állomásnál megállottánk, s az. éjét szándékunk volt 
I ott tölteni. Vezetőink azonban rábeszéltek, hogy hajtassunk még 
I két 'irányira, mert ez az útrész elragadóan szép. Engedtünk nekik 
I - city borzasztó erdőbe vittek bennünket, hol még becsületes ut 
I sem volt. Szekereink minden pillanatban fölfordultak, a podgyász 
I a köveken görgőit, a bőröndök zárjai fölnyiltak. S mégis kény- 
I teamek voltunk tovább menni, mígnem sötét éjjel egy nyomorult 
I tahiba érkeztünk, hol tűrhető szállást találtunk. A szoba épen

■ elég tág volt arra, hogy négyen egymás mellett elfértünk. A szél- 
I a h minden oldalról szabad bejárata volt. Vacsoránk kenyérből 
I ' - bivalytejből állott. Végre az álom mégis erőt vett rajtunk.
I Másnap reggel az utazást folytatnunk kellett. Ezen a napon leg- 
B alább jobbnak találtuk az utat. Fuvarosaink éltek az alkaloin- 
1 mai s lovaikat ügetésben hajtották : hanem, elképzelheti, hogy 
E ezt meg is éreztük. Este felé megint kezdődtek a felfordulások:
I másnap pedig ismétlődtek a tegnapi nap nyomorúságai.— Végre
■ délutáni :i óra táján befordultunk Amazia kopár szikláktól kör- 

U uvzett völgyébe.
Most a legelső nehézség az volt, hogy egy alkalmas házat 

B találjunk. Egy Leo Imbert nevű franczia kereskedő azonban 
B szives volt ezeu zavarunkon segíteni. Kertjében egy kis török
■ ház állott, melyet rendelkezésünkre bocsátott. Ivét atya a szobá- 
1 ban terítette ki szőnyegeit, inig én és a világi fráter a lépcsofo-
■ kon készítettünk magunknak nyughelyei Ez a tiszteletre méltó
■ öreg ur már 20 év óta becsülete hazánknak és szent vallásunk- 
9 mik ezen a távol vidéken. Lakásánál folyton fenntartott egy 
E kápolnát. Az áldozárok, kik időnkint itt misét tartottak, mindig

részesültek vendégszeretetében, és egyetlen hittérő sem utazott 
át a kerületen, a nélkül, hogy Imbert meg nem hívta volna, hogv 
szálljon hozzá. Gondok és fáradságok megfehéritették haját; a 
súlyos csapások közepeit, melyek érték, úgy tűnik föl előttem 
mint a villámtól sújtott tölgy. Néhány nap alatt a halál meg­
fosztotta legidősb fiától, nejétől és vejétől Egy kűtelen kalmár 
teljesen tönkre akarta őt tenni, de a jóságos Gondviselés még ide­
jekorán megakadályozta. Este láttuk őt rniut egy pátriárkát kis 
családja közepeit, mely három erőteljes fiúból és a fiatal özvegy­
ből áll, két gyermekével.

(Vége következik.)

RÖVID HÍREK.
Legfelsőbb adományok A király ö Felsége a komá­

romi protestáns nőegyletnek egyleti czélokra 200 irtot. S el­
me ez hány a városának a stefultói iskola felépítésére 200 irtot. 
Grénitz község tüzkárosult lakosai részére 1000 (egyezer) 
irtot, az e r d u-g y o r o k i helv. kitv. evang. hitközségnek tem- 
plomépitésre 150 forintot.a zeherj ei lielv. hitv. evang. hitköz­
ségnek iskolaépítésre 100 irtot, a sárospataki tűzoltó egylet­
nek 100 irtot adományozott magánpénztárából.

A nagycsütörtöki lábmosás az udvarnál Bécsijén a szoká­
sos szertartással végezteti. A lábmosásnál szerepelt 12 férfi és 
12 nő koldus életéveinek száma 2169 év, átlagos kor tehát 90 év.

A húsvéti szent ünnepek alatt valóban lélekemelő látványt 
nyújtottak a vallásos kebelnek a főváros katkolikus templomai. 
Budapest katb. lakossága hagyományos vallásossággal és benső 
áhítattal ünnepelte a Megváltó feltámadásának nagv emlékét. 
Templomaink mind a két napon zsúfolásig megteltek ájtatoskodók- 
kal s a ki elég korán nem jött. annak valóban elég nehéz volt 
bejutnia, A fölszálló tömjénl'üst, a hálaadó ének, az ezrek keblé­
ből föl hangzó Alleluja! az orgona olvadó hangjai s a mély áita- 
tosság. melylyel a közönség az isteni tisztelet szertartásai alatt 
imáját végezé, lehettem hogy áhítatra ne ragadja a legelfásul- 
tabb ember kehiét is, ki talán csak azért tévedt Isten házába, 
hogy ott valami bámulni valót keressen. A főváros katko­
likus lakossága nagy többségében vallásos s a húsvéti ünne­
pek alatt újból tanúságot tett erről. — Az időjárás az ünnepek­
nek nem kedvezett. Husvét első napján zord. hideg idő volt. hét­
főn délelőtt havas eső. délután pedig folytonosan esett.

Halálozás. Ivádi I v á d y Rudolf főesperes, prépost plé­
bános f. hó 5-ikén, életének 58. évében, hosszabb szenvedés és a 
halotti szentségek ájtatos felvétele után Budapesten elhalálozott. 
Hült tetemei folyó hó 8-án tétettek örök nyugalomra a hevesi -ir- 
kertben. Béke hamvaira.

* Petőfi Sándor szüleinek hamvait a múlt héten a buda- 
pest-ferenezvárosi temetőből a Petűfi-társaság megbízottjainak 
jelenlétében a kerepesi úti temetőbe szállították.

A szerajevói r. katb. templom építési költségeinek fede­
zésére a közös pénzügyminisztériumhoz eddig 41.287 frt 5 krnyi 
adomány folyt be.

IRQ DALOM.
•—Megjelent sbeküldetett: Pály Ede költeményei. 1S7S—81. 

Szerző kiadása. Sárköz, Szatmármegye. Fűzve 1 frt 50 kr. — 
Félvászon kötéssel 1 frt 75. Diszkötésben 2 frt. Növendékpapok­
nak. néptanítóknak és gymnasium! tanulóknak 50 krral olcsóbb. 
Pály Ede költeményei legnagyobb részben elszórtan megjelen-
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tek a katholikus lapok hasábjain, s most itt egybegyűjtve látnak 
napvilágot. Szerző jól tette, hogy egy csokorba tűzve adta azokat 
a katholikus közönség kezébe, mely élvezettel s épüléssel tog.ia 
u:r, olvasni, a fiatalabb nemzedék pedig vallásos érzelmeket s 

. .... fog meríteni belölök. Szigorú kritika talán egy-kettőt 
kihagyott volna e gyűjteményből, de azért ez nem von le semmit
nz egésznek becséből. ......

_ X Uj Magyar Sión< egyházi folyóirat máreziusi . .. .
a következő tartalommal jelent meg: Canterbury! szent Tamás. 
Várt it 1. - Paulai s < nt Yincze leányai hazánkban. Szoll sj 
;x.- i. _ \ n-ég-i - ; Horváth Fereneztől. — Hegyi séták, 
Várnáitól. — Logikai következtetések Jézus Krisztus életéből- 
:, . . s. .... ii. - Irodalom és művészet - Vegyesek.

M 1X Ii E X F K L E.
Egy Öreg költő. Fontenello költő születésének századik évfor­

dulóján épen a párisi operaszínházban volt. midőn egy angol 
belépett páholyába s bemutatva magát. Így szólt : s Csupán azért 

... Londonból Parisba, hogy a hires költőt ism( n . tan il- 
jam : _ »Időt engedtem önnek eleget, hogy ezt tehesse« : felelt 
mosok,.zva az öreg költő.

Staéi asszony, a szellemes íranczia írtai,,, nem igen kelle­
mes külsővel hirt. de e helyett azon gyöngéje volt. hogy magát 
szépnek tartotta. Egyszer a tudó- Lalande közte és Recamier 
asszony között ült. ki" Páris leghíresebb szépségei közé tartozott.

- lt mind a két hölgynek bókot akart mondani s lelke­
sedve felkiáltott: iMily boldogan ülök én itt szépség • - -zelle- 

.. g ös tt! Stael asszony hirtelen hozzátette: Pedig ön 
ezek egyikével sem dicsekedhetik.«

Paganini-keztyiik. Paganini egy napon Parisban egy divat- 
kereskedésben keztyüt kért. Zsiraff-keztyüket mutattak neki. 
melyek akkor épen a legdivatosabbak voltak. Paganini tréfásan e . 
szavakkal visszaútasitá : Nincsenek más vadállatból keztyüi ?« — .

A zsiraff-keztynkön kívül, feleié a kiszolgáló - igéd, a legdivato­
sabbak jelenleg a Paganiui-keztyük.«

Kegyetlenség állatok irányában. A külföldi sajtóban napról- 
napra hangosabbak a felszólalások azon kegyetlenségek ellen, 
m.-lv két a tudomány nevében állatokon elkövetnek. Vájjon az 
úgynevezett vivisectiók valóban oly szúkségesek-e, nem tudjuk 
megítélni: annyi azonban bizonyos, hogy a vivisectiók az ember 
érzését, kit a tudomány nem fanatizált, a legfájdalmasabban 
-értik. Midőn Flón uczben egy előkelő orosz nő megtudta, hogy 
a szeretetreméltó hölgy, ki oldalánál ült. a Flórenczben élő <lr. 
Schiffnek a neje, borzadva felállott, mert nem tudta megtűrni 
szomszédságában azt a nót, ki oly férfiút szeret mint dr. Schiff, 
kit ö :óbban utált a h ggonoszabb gyilkosnál. Dr. Schiff tudnillik 
egv év alatt — a tud mány szolgálatában! — nem kevesebb 
mint 11.000 kutyát halálra kínozott. A tlórenczi nép pedig any­
ucira fidháborodott a doktor ur ellen, hogy a házat le akarta 
rombolni, s a hírhedt physiolognsnak meg kellett szöknie a 
városból.

Jótékony adakozások.
1’ a 1 y Ede sárközi plébános egy hive a Szent László- Tár­

sulatnak 2 írt.

HOFFMANN KAROLY
■budapesti temetkezési tr álla lat

IV. kerület, l.ipot-utvza U. >/am.
VI. kerület, u a lm me/o-ntvza 10.

, , , , u. 1 ónf*'lt* osztalvza! szeriül - fiamértElvállal teroetkerepeket K ‘Kn,t
- ris. 20.'25. 40. 60 400

llnlott szállit isi
•srint kíWOTM elzárhat tkban a bel- e- ki. 

■s fénvmázzal bev

i‘('/kopors6kba,,á
ak. fi-Uzvrvlv-

.. k, tarlatan. , , S atla>/.ban.
Dis/cs ravatalok, 

ábrándsirkoszoruk moha. fü vagy levélalakban.

ijmfi Lipot-utczi 6. sz.

Cs. kir. iH". Sá.^c. á»— dállitáso

Temesváry Mór,

E

uaajest.
i

nagyban és kicsinyben.

Nőknek.
•ringing ezugos-topán frt 2.' 
rlasting ezugos-topán 
cm. magas legf. nemű irt 3. 
-topánok 2" cm. magas 
ős kettős talppal......... irt 3.

A pesti magyar kereskedelmi iánk
(V. Dorottya uteza I.. alapittatott 1842-ben. befizetett reszvenytoke öt 

millió fqrint.)
áprll )i" 1-től

talcarélrpénztárl kínyvetsltsstrS;
A . t. 4 tvi felmondás mellett

4 -a", kamat.-/tatnak A -ank kit-.-.-- - t---- .t l.;»
I -«»* pénztárjegyeket

■ pénzbetéteket folyó­
számlára. iiívlyt-k • 't a ' Chequek rcr.;l":k<-z.

Az itrazirateság.
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Egészségi kávéja

Dr. Katsch l'criliiiiinil vénye szurin: Stuttgartban
egyedül valódikig gyártva

FRANCK HENRIK fiai lit.- Ludwigsburgban.
Teljes«*» pótolja a val<mIi kávét.

Tejjel elv- zve. ajánlat- < mint. jóízű, erős
X É P-T i P S Z E K.

vagyis oly kávé. mely az idegeket nem támadja meg, ellenben igßn 
egészséges, tápláló és könnyen emészthető : kétszeresen alán.:. « } 
egyéneknek, kiknek gyomruk gyenge, szív- és idegbajban >zenve-leiv 
nek. valamint igen fiiam kávé-illatánál és nagy olcaósán IÖSV1 
azért is, mert — valódi kávé hozzáadása nélkül is — főzhető.

Kapható az ország minden nagyobb és kisebb fiiszerkeres* 
kedésében.

Uraknak.
Topán chagrin vagy wivhsos V>r-

Lől erős talppal............. irt :-Á
T c - pán borj ubörbő 1 erő s
kettős talppal............... mi.

Borjnbőr vagy bagaria 
csizma hosszú szárral cs
kettős talppal............... frt 9-

Megrei - ett pon­
tosan eszközöltetnek, 

ltot ehh képes árjegyzék kívá­
natra ingyen. “

Kiad.:-. Szeiit-Istváll-Társulat Lüvész-uteza 13-dik szám.) — Felelős szerkesztő : Ágoston Antal.

Budapest, 18 > 2. Nyomatott az Athenaeum r. társ. nyomdájában Ferencziek-tere Athenaeum-épület).


